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nine of which are taken from the collection known as Paritta. The names and dates of the translators are not given but the existence of these translations probably indicates that a knowledge of Pali lingered on in Magadha later than is generally supposed. It will also be remembered that about A.D. 1000, Atisa though a Tantrist, studied in Burma and presumably came in contact with Pali literature. Rockhill notes that the Tanjur contains a commentary on the Lotus Sutra written by Prithivibandhu, a monk from Ceylon, and Pali manuscripts have been found in Nepal1. It is possible that Sinhalese may have brought Pali books to northern India and given them to Tibetans whom they met there.
VI.   The sixth division is called Myang-hdas or Nirvana, meaning the description of the death of the Buddha which also forms a special section in the Chinese Tripitaka. Here it consists of only one work, apparently corresponding to Nanjio 1132.
VII.   The seventh and last section is called rGyud3 or Tantra.  It consists of twenty-two volumes containing ab6ut 300 treatises. Between thirty and forty are -prima facie identical with treatises comprised in the Chinese Tripitaka and perhaps further examination might greatly increase the number, for the titles oi these books are often long and capable of modification. Still it is probable that the major part of this literature was either deliberately rejected by the Chinese or was composed at a period when religious intercourse had become languid between India and China but was still active between India and Tibet. From the titles it appears that many of these works are Brahmanic in spirit rather than Buddhist; thus we have the Mahaganapati-t&ntra. the MahSkala-tantra, and many others.   Among the better known Tantras may be mentioned the Arya-manjusri-mula-tantra and the Sri-Guhya Samaja4, both highly praised by Csoma de Koros: but perhaps more important is the Tantra
108 volumes the same titles occur in the Prajfii-paramita section, but without any statement that the works axe translated from Pali. See Beckh, p. 12, and Feer, pp. 2S8 ft
i Life of the Buddha, p. 224, and J.R.A.S. 1899, p. 422.
*  There is another shorter sutra on the same subject in the mBo section of the Kanjur.  Feer, p. 247. In the edition of 108 volumes, the vhole section is incorporated in the mDo, Beckh, p. 33.
8 The word seems originally to mean string or chain.
*  Apparently not the same as the Tathagata-Guhyafca alias Guhya Samagha described by B. Mitra, 8k. Bud. Lit. p. 261.